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英语科技文体中名词作代称特点剖析

于和平，黄峻峰

　　在阅读原版英语科技文献资料中，我

们常常遇到如下情况：在一篇文章中或一

个段落中，甚至于在一个句子中围绕论题

的一两个主题词或关键词不会重复出现，

更不会轻易用代词表示，而是由另外的相

关名词作代称。这一现象属于英语科技文

体的特点，应引起注意，以便在撰写学术论

文时避免单调、机械的重复，确保概念精

确，逻辑严密。

就语篇的衔接手段而言，名词作代称

属于词汇衔接的同现或称搭配（ｃｏｌｌｏｃａ

ｔｉｏｎ），同现衔接是在篇章中出现相关词项

而体现的。这些相关词包括同义词或等义

词（ｓｙｎｏｎｙｍ）、上义词（ｓｕｐｅｒｏｒｄｉｎａｔｅ）、表

示事物特征的名词、复合词的一个构词成

分以及缩略词，还可以用符号代称。

１　同义词或等义词作代称

　　在专用语中往往按物质结构和性能特

点命名，而习惯上对同一事物可能另有约

定俗成的称呼，这就构成了等义词。在科

技文献中，一般以使用学名为主。英语语

言具有丰富的词汇，其中同义词很多。为

了达到语言精炼的目的，必须减少不必要

的重复，干燥、笨拙的词句显得作者词汇贫

乏，缺少写作技巧。

如：刊登在美国《应用光学》杂志上的

文章“ＰｏｒｔａｂｌｅＦｌｕｏｒｏｍｅｔｅｒＴｒａｃｋｓＰｏｌｌｕ

ｔａｎｔｓ”中的一段就出现了若干个同义词

（见黑体词）：

Ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｗｈｏｓｔｕｄｙｔｈｅｏｃｅａｎｏｆｔｅｎ

ｗａｎｔｔｏｋｎｏｗａｂｏｕｔｔｈｅｏｒｇａｎｉｃｍｏｌｅｃｕｌｅｓ

ｉｔｃｏｎｔａｉｎｓ，ｔｏｌｅａｒｎａｂｏｕｔｗａｔｅｒｐｏｌｌｕｔｉｏｎ

，ｓａｙ，ｏｒｔｏｓｔｕｄｙｔｈｅｅｆｆｅｃｔｓｏｆｆｏｓｓｉｌｆｕｅｌ

ｂｕｒｎｉｎｇｏｎａｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃｃａｒｂｏｎ．Ｄｏｉｎｇ

ｓｕｃｈｓｔｕｄｉｅｓｕｓｕａｌｌｙｉｎｖｏｌｖｅｓｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇｖｉ

ａｌｓｏｆｗａｔｅｒａｎｄａｎａｌｙｚｉｎｇｔｈｅｍｉｎｔｈｅｌａ

ｂｏｒａｔｏｒｙ．ＢｕｔｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓａｔｔｈｅＵｎｉｖｅｒｓｉ

ｔｙｏｆＭａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ，Ｂｏｓｔｏｎ，ａｒｅｕｓｉｎｇａ

ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｅｃｈｎｉｑｕｅ：ａｐｏｒｔａｂｌｅｆｉｂｅｒｏｐｔｉｃ

狊狆犲犮狋狉狅犳犾狌狅狉狅犿犲狋犲狉．

“Ｗｅａｃｔｕａｌｌｙｍａｄｅｔｈｅｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔｓ

ｉｎｓｅａｗａｔｅｒａｓｗｅｔｏｗ狋犺犲犱犲狏犻犮犲ｂｅｈｉｎｄ

ｔｈｅｂｏａｔ，”ｓａｉｄＲｏｂｅｒｔＦ· Ｃｈｅｎ，ａｓｓｉｓ

ｔａｎｔｐｒｏｆｅｓｓｏｒｉｎｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ，ｓｅｎｖｉｒｏｎ

ｍｅｎｔａｌ，ｃｏａｓｔａｌ，ａｎｄｏｃｅａｎｓｃｉｅｎｃｅｓｄｅ

ｐａｒｔｍｅｎｔ．＂Ｎｏｏｎｅｅｌｓｅｈａｓｓｏｌｖｅｄｔｈｅ

ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆｄｏｉｎｇｔｈｉｓ ｗｉｔｈｏｕｔａｃｔｕａｌｌｙ

ｔａｋｉｎｇｓａｍｐｌｅｓｂａｃｋｔｏｔｈｅｌａｂ．＂Ｈｅｓａｉｄ

狋犺犲狊狔狊狋犲犿ｉｓｍｏｄｅｌｅｄｏｎａｎｏｔｈｅｒｕｓｅｄｂｙ

ＳｔｅｐｈｅｎＬｉｅｂｅｒｍａｎａｔｔｈｅＳｐａｃｅａｎｄＮａ

ｖｅｌＷａｒｆａｒｅＳｙｓｔｅｍｓＣｏｍｍａｎｄ（ＳａｎＤｉｅ

ｇｏ，ＣＡ），ｂｕｔＬｉｅｂｅｒｍａｎ，ｓｄｅｖｉｃｅｉｓｄｅ

ｓｉｇｎｅｄｆｏｒｄｅｔｅｃｔｉｏｎｉｎｓｏｉｌ．

《参考译文》：研究海洋的科学家们常



常想知道海水中所含有机分子有多少，想

弄清海水的污染程度，比如说研究矿物燃

料燃烧时对大气中含碳量的影响。从事这

类研究都要涉及到先收集海水，之后拿到

实验室里进行分析。但美国麻省大学的研

究人员采用了不同的技术，使用的是手提

式光纤光谱荧光计。在该大学环境、海岸

和海洋科学系任职的助理教授罗伯特·陈

说：“我们把荧光计牵引在船尾，直接在海

水里进行测定，其他人的唯一办法是将采

样带回实验室进行分析。”他还说，这台仪

器是仿制空间海战系统司令部斯蒂芬·雷

伯曼所使用的那台，但那台装置是为测定

土壤所含成分而设计的。

以 上 例 子 中，ｓｐｅｃｔｒｏｆｌｕｏｒｏｍｅｔｅｒ－

ｄｅｖｉｃｅ，ｓｐｅｃｔｒｏｆｌｕｏｒｏｍｅｔｅｒ－ｓｙｓｔｅｍ在特

定的语境中构成相对同义词，前者为文中

的主题词，后者为替代词。从修辞角度看，

同义词可避免重复。由于科技文章的严

谨，象ｉｔ，ｔｈｅｙ这样的代词一般不使用。

代词在语境中有时显现出替代词义的灵活

性或理解的随意性，甚至令人费解或造成

曲解。因此，科技英语在遣词造句方面形

成了本身的特点，也就是从逻辑推理入手，

从同一概念范畴的词汇中，从等义词与同

义词中，从内涵上有逻辑联系的词汇中找

替代词。

２　上义词作代称

　　用上义词（ｓｕｐｅｒｏｒｄｉｎａｔｅ）代替下义词

（ｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｅ），在相关概念上是以大代小，

以抽象代具体，以一般代特殊，用涵义较宽

的名词代替涵义较窄的名词。就词与词之

间的关系来说，即为上下义的关系。在计

算机文献检索用的主题词表中体现的是上

位词 （ｂｒｏａｄ ｗｏｒｄ）和 下 位 词 （ｎａｒｒｏｗ

ｗｏｒｄ）。仅以《光学 精密工程》杂志２００３

年第三期中的文章“用于移动通信中的新

型微机械贴片天线”的英文摘要为例，说明

上义词作代称的可能性。

Ｔｈｅｒａｐｉｄｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｗｉｒｅｌｅｓｓ

ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ｗｏｒｌｄｗｉｄｅｒｅｓｕｌｔｓｉｎａ

ｈｕｇｅ ｄｅｍａｎｄｆｏｒ ｍｉｎｉａｔｕｒｉｚｅｄ 犪狀狋犲狀狀犪

ｗｉｔｈｅｘｃｅｌｌｅｎｔｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｔｏｓｅｎｄａｎｄ

ｒｅｃｅｉｖｅｗｉｒｅｌｅｓｓｓｉｇｎａｌｓｔｏａｎｄｆｒｏｍｃｏｍ

ｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｄｅｖｉｃｅｓ．Ｍｉｃｒｏｓｔｒｉｐｐａｔｃｈ犪狀

狋犲狀狀犪狊ａｒｅｕｓｅｄｉｎａｖａｒｉｅｔｙｏｆａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ

ｆｏｒｔｈｅｉｒｓａｌｉｅｎｔｆｅａｔｕｒｅｓ．Ｂｙｓａｎｄｗｉｃｈｉｎｇ

ａｌａｙｅｒｏｆＴｅｆｌｏｎｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｓｉｌｉｃｏｎｗａｆｅｒ

ａｎｄｔｈｅｇｒｏｕｎｄｐｌａｎｅ，ｔｈｅｎｏｖｅｌｍｉｃｒｏｍａ

ｃｈｉｎｅｄｓｈｏｒｔｅｎｅｄｓｔａｃｋｅｄｐａｔｃｈ犪狀狋犲狀狀犪

ｐｒｉｎｔｅｄｏｎｈｉｇｈ－ｉｎｄｅｘｗａｆｅｒｈａｓｓｕｐｅｒｉｏｒ

ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｏｖｅｒｔｈｏｓｅｏｆｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｄｅ

ｓｉｇｎ，ｗｈｉｌｅｉｔｓｂａｎｄｗｉｄｔｈｈａｓｂｅｅｎｉｎ

ｃｒｅａｓｅｄｂｙａｓｍｕｃｈａｓ８．６％，ａｎｄｉｔｓ

ｌｅｎｇｔｈｏｆｐａｔｃｈｈａｓｂｅｅｎｍｉｎｉａｔｕｒｉｚｅｄｔｏ

ｏｎｌｙａｎｅｉｇｈｔｈｗａｖｅｌｅｎｇｔｈ．Ｔｈｅｒａｄｉａｔｉｏｎ

ｐａｔｔｅｒｎｓｓｈｏｗｔｈａｔｅｖｅｎｉｆ狋犺犲犪狀狋犲狀狀犪ｉｓ

ｏｎａｇｒｏｕｎｄｐｌａｎｅｏｆａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙｔｈｅ

ｓｉｚｅｏｆａｈａｎｄｓｅｔｐｈｏｎｅｃｉｒｃｕｉｔｂｏａｒｄ，

ｍｏｓｔｏｆｔｈｅｒａｄｉａｔｉｏｎｉｓｄｉｒｅｃｔｅｄａｗａｙ

ｆｒｏｍｔｈｅｕｓｅｒ＇ｓｈｅａｄ，ａｎｄｔｈｅｗｉｄｅｂｅａｍ

ｗｉｄｔｈｃａｎｅｎｓｕｒｅｗｉｄｅａｎｇｕｌａｒｃｏｖｅｒａｇｅ．

犜犺犲犪狀狋犲狀狀犪 ｍｉｃｒｏｍａｃｈｉｎｅｄｉｎａｓｉｌｉｃｏｎ

ｗａｆｅｒｃａｎａｌｓｏｂｅｉｎｔｅｇｒａｔｅｄｗｉｔｈＳｉａｎｄ

ＧａＡｓＩＣｗｉｔｈｏｕｔａｆｆｅｃｔｉｎｇａｎｙｏｆｔｈｅｃｉｒ

ｃｕｉｔｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ．

“ａｎｔｅｎｎａ”或带修辞语的“ａｎｔｅｎｎａ”一

词在短短的只有１６５个词的文摘中就出现

了５次。重复有时是必要的，有时是令人

枯燥的，可考虑把第四个“ａｎｔｅｎｎａ”替换

掉。“ａｎｔｅｎｎａ”的上位词为ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｄｅ

ｖｉｃｅ，建议用电子器件取代天线。一方面

避免重复，另一方面也反映出实称和代称

之间的隶属关系。
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